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1. Introduction 

La langue berbère appartient à la famille des langues dits «les langues chamito-

sémitiques » comme le sémitique, le couchitique …etc. 

Comme toutes les langues du monde, la langue berbère est caractérisée par un nombre 

important de variation linguistique. Elle est composée de plusieurs dialectes qui ne sont pas 

identiques. A l’intérieur d’un même dialecte on trouve des variations morphologiques, 

sémantiques et même lexicales. 

Notre travail représente l’analyse morphologique et lexical du champ notionnel 

d’agriculture  en Kabylie, ce modeste travail s’inscrit parmis les etudes comparative entre 

trois régions kabylophone :Atkufi (Boghni), Tala tegana (Freha), Beni amran (Boumardes). 

2. La problématique  

Notre étude consiste en étude linguistique de 3 parlers kabyles à savoir le parler de  At 

kufi. et le  parler de Tala tegana, et le parler de Beni amran  sémantique et morphologique et 

lexicale. Au cour de cette analyse nous allons répondre a la question suivante: 

Quelles sont les points de divergences et de convergences entre ces trois parlers ? 

3. Les hypothèses  

 Notre travail est basé sur : 

Le champ notionnel des noms d’agriculture présente une très grande variation en 

passant d’une région à une autre, ce qui pourra peut-être créer la variation, à tous les niveaux : 

morphologique,sémantique,lexicale. 

4. Choix du sujet  

Ce qui a motivé le choix de notre étude, c’est le manque des travaux sur ce sujet dans 

les trois régions que nous allons étudier. Nous allons essayer, ainsi  de faire  connaitre les 

spécifiés de ces parlers.  Nous allons faire faire la comparaison, ainsi  les convergances et les 

divergences entre quelques unités lexicales d’agriculture. Et ca dans le but d’enrichir le 

lexique de ces régions, et surtout, d’aider les aménageurs linguistiques. 

 

5. Technique et méthode de recherche  

Pour recueillir notre corpus nous nous somme basé sur la technique d’entretien directif 

ainsi que d’enregistrement. 

Dans notre entretien directif, nous avons posé la question suivante : 

 Quels sont les outils d’agriculture que vous connaissez ou que vous utilisez ? 
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 D acu n wallalen itessnem neɤ itessexdamem di tfellaḥt?  

6. Les informateurs  

6.1. Les informateurs de At Kufi (Boghni)  

Dans ce tableau nous allons présenter les informateurs de At Kufi : 

Informateurs Sexe Age Profession Situation linguistique 

A.Chabane masculin 78ans Agriculteur Bilingue (FR     KB) 

A.Omar masculin 67ans Enseignant(retraité) Trilingue (FR   KB    AR) 

CH.Djedjiga féminin 80ans Femme au foyer Monolingue  (KB) 

  

6.2. Les informateurs de Tala Tegana (Freha)  

Dans ce tableau nous allons présenter les informateurs de Tala Tgana : 

Informateurs Sexe Age Profession Situation linguistique 

S.Sadek masculin 24ans 

Etudiant en 

géographie et 

agriculteur 

Trilingue(AR   KB   FR) 

M.Arezki masculin 60ans Agriculteur Bilingue(KB   FR) 

S.Ahcen masculin 43ans Agriculteur Bilingue (FR    KB) 

K.Ahcen masculin 40ans 
Fonctionnaire APC 

et agriculteur 
Trilingue(FR    KB) 

 

6.3. Les informateurs de Beni Amran (Boumardes)  

Dans ce tableau nous allons présenter les informateurs de Beni Amran : 

Informateurs Sexe Age Profession Situation linguistique 

S.Mourad masculin 42ans Agriculteur Bilingue (KB    FR) 

B.Ali masculin 49ans Agriculteur Bilingue(KB   FR) 

B.fodil masculin 51ans Informaticien Bilingue  (KB  FR ) 
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7. Présentation de terrain d’étude  

Notre corpus a été recueilles dans trois régions de la Kabylie. 

7.1 Situation géographique de Tala Tegana (Freha)  

Freha est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, en Algérie, cette région située a : 

31 KM à l’est de Tizi-Ouzou, à 7 Kmà l’ouest d’Azazga et 32 km au sud-ouest d’Azeffoun. 

Cette région est connu par l’agriculture. 

 

7.2. Situation géographique de At Kufi( Boghni) 

Boghni est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, en Algérie, située a environs de 38 KM 

au sud ouest de Tizi-Ouzou, à15 KM à l’ouest de Ouadhia,  et 13 KM à l’est de Draa el 

mizan. 

Cette région est riche par un cite touristique tala guilef et tinzar qui alimente une usine 

d’éléctricité qui alimente toute la daїra de Boghni. 

 

7.3. Situation de Beni amran (Boumardas)  

Beni amrane est une commune Algérienne de la wilaya de Boumardas dépendant de la 

daïra de Thenia, depuis 1985. Elle accédé au rang de commune durant l’époque coloniale et a 

appartenu jusqu’en 1975 au département devenu wilaya de Tizi Ouzou, pis jusqu’en 1984 à la 

wilaya de Bouira. 

Cette région est connu par son investissement en agriculture. 

 

 

8. Plan de travail  

Notre travail est organisé en trois chapitres :  

 Dans le premier chapitre, nous allons faire l’étude morphologique. 

 Dans le deuxième chapitre, nous allons faire l’étude sémantique (les relations 

sémantiques, changement de sens, la formation sémantique) 

 Dans le troisième chapitre, nous allons mettre en évidence les variations lexicales 

entre les trois régions (Beni Amran, Tala Tegana, AtKufi). 
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Introduction 

Dans ce premier chapitre, nous nous intéresserons à l’étude morphologique des lexèmes. 

Avant d’entamer l’analyse, nous allons d’abord définir le concept de morphologie. 

La morphologie est définit comme «Unité d’analyse non seulement les variantes de 

signifiant des monèmes lexicaux et grammaticaux, mais aussi les variantes de forme des 

fonctions et la position lorsqu’elle est non pertinente.»1 

La variation  

La variation :est «…le phénomène par  lequel, dont la pratique courante une langue 

déterminée n’est jamais à un époque, dans un lieu et dans un groupe social donnée, identique 

à ce qu’elle est à une autre époque, dans un autre lieu, dans un autre groupe social »2 

І.La morphologie des mots simples 

Dans cette partie nous étudions trois points essentiels (la racine, le schème des noms et 

les modalités obligatoires qui forment le nom berbère). 

Ι.1 Le nom  

Morphologiquement le nom berbére est définit par CHAKER S. Comme 

«L’association d’une racine lexicale, d’un schème nominal et de marque obligatoires»3 

Le nom=Racine+schème +modalité obligatoire 

Ι.1.1 la racine  

La racine est formés d’un nombre variable de consonne, elle peut être : monolitère, 

bilitère, trilitère, ou quadrilatère. 

 

 

 

 

Selon CANITINEAU ; 

«On peut appeler racine l’élément radical essentiel commun à un groupe de mots 

étroitement apparentes par les sens, quand cet élément radicales sujet à des modifications de 

vocalisme ou de consonantisme»4 

                                                             
1 MARTINET A.   ,Elément  de linguistique générale, Ed.ARMANDCOLIN, Paris, 1979, P.118 
2 DUBOIS J. Dictionnare de la linguitiques et des sciences des languages, Ed. La rousse, Paris, 1998 , P236 
3 CHAKER S  .,manuel  de linguistique berbére, Ed.BOUCHEN, Alger,  1991,  P.125. 
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Ex : 

Boghni (atkufi) Freha( Talatgana) Boumerdes (atamran) 

Le nom La racine Le nom La racine Le nom La racine 

Akufi [KF] Akufi KF Akufi KF 

Amger 

(Faucheur) 

[MGR] Imger [MGR] amger [MGR] 

Azaɣar 

(Champ) 

[ZΓR] Azaɣar [ZΓR] azaɣar [ZΓR] 

 

Ι.1.2  Schème  

Le Schème est l’un des caractères du nom il est définit comme : «un  signe 

linguistique et comporte comme tel un signifiant et un signifié :le signifiant étant la forme 

même du schème, et le signifie étant le sens général ou la valeur grammaticale»5 

EX : 

Boghni(atkufi) Freha(tala tgana) Boumerdas(atɛmran) 

Nom Schème Nom Schème Nom Schème 

Amger 

(Faucheur) 

ac1c2c3 Imger Ic1c2c3 Amger ac1c2c3 

Tagarsa (t)c1ac2ac3c4a (t)Tagarsa (t)c1ac2ac3c4

a 

Tagarsa (t)c1ac2ac3c4a 

Taqabact 

(Petite 

pioche) 

(t)c1ac2ac3ac4c5 (t)Taqabact

(t) 

c1ac2ac3ac4c5 Taqabact (t)c1ac2ac3ac4c5(

t) 

 

Ι.1.3. Les modalités obligatoires du nom  

C’est des éléments avec lesquels on peut faire la différence entre un nom et un verbe, 

ou entre un nom et des autres catégories syntaxiques. Les modalités obligatoires du nom 

berbère sont : le genre (masculin/féminin), le nombre (singulier/pluriel), et l’état (l’état 

libre/l’état d’annexion) 

Ι.1.3.1. Le genre  

                                                                                                                                                                                              
4 CANTINEAU j «Racine et schème», In, Mélange offert  à William marcais, Ed. Paris, Maisonneuve, 1950, 

P.120 
5CANTINEAU  J. ,«Racine et Schème», In, Mélange offre à William marcais, Ed.Paris Mise en ouvre, 1950 

P.123 
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Comme dans toutes les langues Afro-asiatiques, il existe en kabyle deux genres 

(Masculin, féminin). 

« Le genre est une catégorie grammaticale reposant sur la répartition de noms dans 

des classes nominales, en fonction d’un certain nombre de propriétés formelles qui se 

manifestent par la référence pronominale»6 

A- Le masculin  

Les noms masculins en berbère, commencent en générale  par une voyelle initiale a, i, 

u.comme il l’a dit NAIT ZERRAD K. 

«Le nom masculin commence en générale par une des voyelles initiales (ou préfixe d’état) 

a, i, ou,  u»7 

EX : 

Les noms qui commencent 

par  A 

Les noms qui commencent 

par  I 

Les noms qui commencent 

par U 

Afrag (KF) 

[Cour] 

Ixeclaw(TG) Ulmmu (KF  TG  BA) 

[Orme] 

Axebac (KF) 

[Griffage] 

Ijij  (BA) Uḥdiq (BA) 

 

Adar (BA) 

[Pédoncule de terrain] 

Imɣi (TG KF BA) 

[plante] 

/ 

Alqim(TG KF) 

[olives écrasées] 

Icagen (KF  TG) 

[branches] 

/ 

 

Remarque : 

Dans notre recherche nous avons trouvé quelques mots masculins qui ne commencent 

pas par une voyelle. Ils sont généralement des emprunts. 

Ex : 

Lmedwed 

Lḥewḍ 

Lembuḍ 

Ddakum 

B- Le féminin 

                                                             
6 DUBOIS  J. ,Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed. Paris, 1994, P.217 
7NAIT  ZERRAD K. ,Tajerrumt tamaziɣt tamirant, Ed. ENAG, 1995, P.44 
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Les noms féminins se forme généralement par la préfixation et la suffixation de la 

marque «t», mais il existe des noms féminins qui se terminent par les voyelles a, i. 

«Il se forme généralement sur le masculin par t la préfixation et la suffixation de ‘t’»8 

Les noms féminins se forment généralement par la préfixation et la suffixation de la 

marque du féminin «t» ou bien par l’adjonction de la forme «t Ø» au nom masculin 

EX : 

Masculin Féminin 

Amrar    (KF  TG) 

[corde] 

Tamerart      (KF  TG) 

 

Amencar     (KF TG BA) 

[aperçume] 
Tamencart     (KF  TG  BA) 

Aqabac       (KF TG  BA) 

[pioche] 

Taqabact         (KF  TG  BA) 

 

Il y a certain cas où  les noms sont caractérisés par un ˝t˝ initiale. 

Et dans d’autres cas les féminins commencent par une consonne et finissent par le 

suffixe ˝t˝ ou par une consonne. 

 

 

 

Ex : 

t…t 

t…tt 

t…a 

t…t t…t [ts] t…a 

Taɤmbazt   (BA) 

[masque] 

Takrucit     (KF  TG) 

[petit râteau] 

Taberda   (KF  TG  BA) 

[selle] 

Tasfayt 

 

Tagarbit   (BA) 

[gourbi] 

Tayuga   (KF  TG  BA) 

[paire] 

Taḍaryist    (BA) 

[Radeau de roseau pour 

figues] 

 

/ 

Takarza    (KF  TG  BA) 

[labourage] 

Tamazirt   (TG) 

[champ] 

/ Tafala   (BA) 

[pelle] 

                                                             
8 NAIT ZERRAD  K. ,Tajerrumt n tmaziɣt tamirant (taqbaylit), Ed. ENAG, 1995, P.44 
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On peut trouver des  noms masculins qui se terminent par la consonne [ḍ] ou[d], au 

féminindevient [ṭ]. 

Ex : 

Masculin Féminin 

Aḥwiḍ(KF) 

[creux d’eaux] 

Taḥwiḍt 

Remarque : 

Dans notre corpus  nous avons signalé que certains noms masculins n’ont pas de 

féminin et des noms féminins n’ont pas des noms masculins 

Ex : 

Masculin Féminin 

Akal(KF  TG  BA) 

[Terre] 

Ø 

Lmaɛun     (KF  TG  BA) 

[joug] 

Ø 

Asuki   (KF BA) 

[terrain inculte] 

Ø 

Ex : 

Masculin Féminin 

Ø Nneɛma    (KF  TG  BA) 

[céréales] 

Ø Tazzart       (KF  TG  BA) 

[Fourche] 

Ø Tasefiḥt      (BA  KF) 

[hanches] 

 

C. Diminutif  

Pour exprimer le diminutif, il suffit d’ajouter la monème discontinu «t…t» au nom  

masculin, c’est le passage du grand vers le petit. 

«C’est la distinction fait entre des non –animés, c’est en d’autres termes, la distinction 

de taille (grande et petite)»9   

 

 

 

                                                             
9 IMARAZEN M.  ,Manuelle de syntaxe berbère, Ed. HCA, 2007, P.16 
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Ex : 

Masculin Féminin 

Axbac    (BA  TG) 

[râteau] 

Taxbact 

Amextaf     (TG  BA) 

[gaffe] 

Tamextaft 

Asenaj(TG) 

[grand panier] 

Tasnajit 

Akruci        (KF  TG) 

[houe] 

Takrucit 

Aḥḍun        (KF  TG) 

[creux d’huile] 

Taḥḍunt 

Ι.1.3.2 le nombre  

Les modalités du nombre des noms berbères consistent en  l’alternance vocalique ou 

consonantique et la suffixation. 

 

A- Le Singulier  

Le singulier exprime la singularité moins de deux. 

Selon DUBOIS J.«Le singulier est un cas grammatical de la catégorie du nombre 

traduisant la singularité dans les noms comptables »10 

Ex : 

Tisnit 

Aɣaraf 

B- Le Pluriel  

Le pluriel exprime la pluralité, plus de deux. 

Selon DUBOIS J. «Le pluriel est un cas grammatical de la catégorie du nombre 

caractérisé par des marques linguistiques traduisant le plus souvent la pluralité dans les 

noms comptables »11 

 

 

 

 

                                                             
10DUBOIS  J. Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed. LA ROUSSE, Paris, 1994, P.368 
11  DUBOIS J. Dictionnaire de linguistique et des sciences du language,  LA ROUSSE, Paris, 1994, P.434 
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Ex : 

Singulier Pluriel 

Aɣaraf  (KF  TG  BA) 

[meule] 

Iɣuraf 

Tisnit (TG) Tisnatin 

Tamextaf (TG  BA) 

[petit gaffe] 

Timextafin 

Tackkart          (KF  TG) 

[Sac énorme] 

Tickarin 

Amrar(KF  TG) 

[corde] 

Imraren 

 

Ӏ.1.3.3 L’état  

L’opposition d’état est l’une des spécificités du nom en berbére. En effet, ce dernier 

oppose deux formes d’état qui se distinguent par leurs morphologies : l’état libre, l’état 

d’annexion. 

On dit d’un nom qu’il est à l’état libre quand il apparait sous la forme qu’il prend 

habituellement lorsqu’il est hors syntagme. 

Ex : 

Annar  (champ) 

Axebac  (rateau) 

Amrar  (corde) 

Alqim    (Sédiment) 

Aqabac   (Fissibl) 

Ӏ.1.3.3.1 L’état d’annexion  

Selon NAIT ZERRAD K.«L’état d’annexion d’un nom se manifeste par une 

modification affectant sa voyelle initiale dans certains contextes grammaticaux : préfixation 

de  «w» au «y» et /ou maintien au chute  de la voyelle initiale »12. 

Ex : 

L’état libre L’état d’annexion 

Aqabac          (KF  TG  BA) 

[Pioche] 

Uqabac 

                                                             
12NAIT ZERRAD  K.  ,Tajarumt n tmaziɣt tamirant (taqbaylit), Ed. ENAG, 1995, P.62  
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Alim              (KF TG BA) 

[paille broyé] 

Walim 

Ifer                (KF TG BA) 

[feuillage] 

Yifer 

A- L’état d’annexion des noms masculin  

Quand le nom est à l’état libre il devient à l’état d’annexion on ajoutant [w]. [y] ou le 

[a]devient [u]. 

 

A.1   Maintien de la voyelle initiale et la préfixation de [w]  

Ex : 

Former Etat libre Etat d’annexion 

 

A  →wa 

Alim 

[paille broyé] 

Walim 

Anner 

[champ] 

Wanner 

aɛber 

[unités de litres] 

waɛber 

 

A →wu 

Ulli 

[bovin] 

 

Wulli 

 

A.2  Maintien de la voyelle initial et préfixation de [y]  

Ex : 

Forme Etat libre Etat libre 

 

 

I  →  yi 

 

 

Imduxal 

[bois] 

Yimduxal 

Iɣuraf 

[meule] 

yiɣuraf 

Ifer 

[feuillage] 

Yifer 

 

A.3 Changement de la voyelle initiale  

Changement de la voyelle initiale ou bien l’alternance vocalique, surtout la voyelle 

initiale «a» ce changement est très fréquent dans notre corpus. 
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Ex : 

Forme Etat libre Etat d’annexion 

a→u 

Axbac 

[rȃteau] 
Uxbac 

Abraḥ 

[champ] 
Ubraḥ 

Acbayli 

[grande jarre] 
Ucbayli 

Aḥccad 

[petit olivier] 
Uḥccad 

 

A.4 Les noms qui ne change pas  

Dans notre corpus il existe des noms a l’état libre qui ne change pas  a l’état 

d’annexion, ces noms commence par des consonnes, géneralement sont des noms emprentés 

Ex : 

Etat libre Etat d’annexion 

Leqella      (KF TG  BA) 

[unité de 20 litres] 

Leqella 

Remya      (KF  TG BA) 

 

Remya 

Lmedwed    (KF  TG) 

[mageoire] 

Lmedwed 

Lmesḥa       (KF  TG  BA) 

[petite pelle] 

Lmesḥa 

 

B- L’état d’annexion des noms féminins  

L’état d’annexion des noms féminins est marqué par la chute de la voyelle initiale. 

Certains noms féminins qui passent de l’état libre à l’état d’annexion perdent leur 

voyelle initiale sans qu’elle ne soit remplacée par un autre élément. 
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B.1 La chute de la première voyelle du nom féminin : 

Ex : 

Forme Etat libre Etat d’annexion 

 

 

[Ta]→[T] 

Tabarda      (KF  TG  BA) 

[selle] 

Tbarda 

Taɛegaḍt     (TG) 

[ceinture] 

Tɛegaḍt 

Tabarwiḍt     (KF  TG  BA) 

[brouette] 

Tbarwiḍt 

 

Forme Etat libre Etat d’annexion 

[Ti]  →  [T] 

Tisirt         (KF  TG  BA) 

[molaire] 
Tsirt 

Ticigṭ        (TG) 

[petit branche] 
Tcigṭ 

Tibettit      (BA) 

[tonneau] 
Tbettit 

 

B.2 Affaiblissement des voyelles  

Ex : 

Forme Etat  libre Etat d’annexion 

 

 

 

[Ti]  →  [Te] 

Tiɤremt     (BA) teɤremt 

Tisfiḥin    (KF  BA) 

[plaques de fer] 
Tesfiḥin 

Tistan       (KF  TG  BA) 

 
Testan 

 

 

 

 

 

 

Forme Etat libre Etat d’annexion 

[Ta]  →  [Te] 
Taɛegaḍṭ     (TG) 

[ceinture] 
Teɛgaḍṭ 
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Tyugaa       (KF  TG  BA) 

[pair de bovin] 
Teyuga 

Taḥḍunt     (TG  KF) Teḥḍunt 

 

I.2. La dérivation  

Un dérivé est définit comme un système obtenu par affixation d’un ou plusieurs 

morphèmes de dérivation sur un verbe ou un nom 

«Le terme dérivation peut désigner de façon générale le processus de formation des 

unités lexicales »13 

Et selon HADDADOU : «La dérivation tant verbale que nominale, constitue un 

système essentiel dans l’économie générale de la langue, elle est le pivot du lexique de 

syntaxe de l’énoncé verbale»14 

Ӏ.2.1 Les procédures de la dérivation  

On trouve deux procédés de dérivation : 

Ӏ.2.1.1 La dérivation expressive  

Les procédés de dérivation qui recouvrent la dérivation expressive concernent tous les 

lexèmes qu’ils soient verbaux nominaux 

«La dérivation de manière est attestée sous des formes dérives dans les parles 

berbères : redoublement, préfixe, infixe, suffixe».15 

Ӏ.2.1.1.1 Redoublements des consonnes  

«Est la répétition d’un  ou de plusieurs éléments  d’un mot »16 

 

Ex : 

Nom Racine 

Tacarcurt        (KF  TG) CR 

Aberbur          (BA) 

[sédiment] 

BR 

 

A- L’ajout des affixes  

                                                             
13 DUBOIS J. Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage, la rousse, Ed. Paris, 1994, P.136  
14 HADDAOU M-A. ,Structure et signification en berbère (kabyle) Ed.  Aix en province, 1985, P.87 
15 RAMDAN A. , La néologie lexicale berbère, Ed, Paris, 1996, P.39. 
16 DUBOIS J.  , Dictionnaire de linguistique la rousse, Ed. Paris, 1989, P.42 
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«L’affixation consiste à créer des mots nouveaux par l’adjonction d’affixes a un 

radical»17 

A.1 Préfixation  

« On appelle préfixe un morphème de la classe des affixes figurant à l’initiale d’une 

unité lexicale».18 

Ex : 

Amlal  →Acamlal 

Aɛlaf  →Amaɛluf 

A.2  l’infixation  

«On appelle infixe l’affixe qui s’insère à l’intérieur d’un mot pour en modifier le 

sens»19. 

Ex : 

Amqran  →Amqraḥan 

A.3  Suffixation  

«Le suffixe est un affixe qui suit le radical auquel il est étroitement lié »20 

Remarque : 

On signale l’absence de la suffixation dans notre corpus. 

I.2.1.2 La dérivation grammaticale  

«La dérivation d’orientation ou d’abréviation grammaticalequi relève d’un inventaire 

fermé mais très vivant (les affixes, en nombre très réduit sont réutilisables avec n’importe 

quelle base y compris les bases empruntes»21 

A- La dérivation à base verbale 

En générale cette forme est beaucoup plus productive, elle fournit la plupart des noms 

dérivés, elle consiste en obtention d’un nom à partir d’un verbe. 

A.1 Passif  

Est obtenue par préfixation des morphèmes : (tt) 

Ex : 

                                                             
17 DUBOISJ. , Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, La rousse, Ed. Paris, 1994, P.41 
18 DUBOIS J. , Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, la rousse, Ed. Paris, 1994 P.377 
19 DUBOIS J. ,opcit, P.247 
20 DUBOIS J . , opcit,P.455 
21 HADDADO M-A. ,Guide de la lecture et la langue, 2000, Ed. Paris, P.254 
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Xdem   →   ttwaxdem 

A.2 Actif  

Est obtenu par préfixation des morphèmes :(ss) 

Ečč→   Sečč 

A.3 Réciproque  

Est obtenu par préfixation des morphèmes : (my) 

Ex : 

Ečč →Myečč 

B. Derivation nominale sur base verbale  

«On forme ainsi le nom d’action verbale (n.a.v), le nom déverbatif concret, (n.d.c),le 

nom d’agent et d’instrument et l’adjectif»22 

B.1 Le nom d’agent  

«le nom d’agent ou de patient s’obtient en générale par préfixation de am-(avec ses 

variantes :(an),si le radicale verbale contient une labiale ou im-(in-) si ce radicale contient la 

voyelle /i/ »23. 

Ex : 

Ɛlef→  Amseɛlef 

B.2 Le nom d’instrument  

En berbère on ne trouve pas beaucoup des noms d’instrument, on remarque avec 

l’ajout de l’affixe de la forme actif «S» au radical. 

EX : 

B.3. L’adjectif  

«L’adjectif est presque toujours dérivé d’un radicale verbale attesté»24 

Ex : 

Imllul  →Amellal 

Imɤur  →Ameqraḥan 

Ι.3 La composition  

                                                             
22 BERKAI A-A. ,Lexique de linguistique français-anglais-berbère, Ed. Paris, 2007, P39 
23 BERKAI A. ,opcit, P.41 
24 CHAKER S , ,Un parler berbère d’Algérie (kabyle) syntaxe, thèse de doctorat d’état ,publication universitaire 

de Provence, Paris, 1983,P241 
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La composition se définit «comme l’opération de construction dont la caractéristique 

est d’assembler deux mots ou plus ».25 

Selon HADDADOU «on peut distinguer deux types de compositions ; les composés 

par simple juxtaposition d’unités ou composés proprement dits et les composés par 

lexicalisation de syntagmes ou composés synaptiques».26 

Ι.3.1 La composition proprement dite  

La composition proprement explique par la simple juxtaposition des unités .comme il 

l’indique Berkai : «Ils sont formés par le rapprochement ou la fusion de deux ou plusieurs 

lexèmes ceux-là peuvent être reliés par un trait d’union ou soudés l’un a l’autre.»27 

Nom +verbe : 

Amagraman 

 

Remarque  

On signale l’absence de ce type de composition dans notre corpus. 

Ι.3.2 Composition synaptique  

Dans ce type de composition les deux noms combinent par lefonctionnement. 

• Nom+N+Nom : 

Ex : 

Taqabact n wusay 

Taḥḍunt n zzit 

Zzit n uḥeccad 

•Nom+Adjectif : 

Ex : 

Akalaberkan 

Asɣeraquran 

•Nom+Nom: 

Ex : 

Amgerurumi 

Afer n gawi 

 

                                                             
25LEHMANN  A . ,Introduction à la lexicologie (sémantique et morphologie), Ed. NADHAN .Paris,2000 ,P.110 
26 HADDADOU M-A. ,Guide de la culture et la langue, 2000, Ed. Paris .P.259 
27 BERKAI A-A.  ,Lexique de linguistique français-anglais-berbère, Ed. Paris, 2007, P.47 
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Ι.4. Les noms empruntés 

Comme toutes les langues la langue berbère connait depuis longtemps le phénomène 

de l’emprunt linguistique 

«L’emprunt c’est le phénomène sociolinguistique le plus important dans tous les 

contacts de langues»28 

Comme il l’indique KAHLOUCHE R. dans son article qui :«il y a des noms 

empruntés qui sont totalement berbérisé et d’autre qui ne le sont que partiellement »29 

 

 

Ι.4.1 Les origines des emprunts  

A- Les emprunts à l’arabe  

L’emprunt à l’arabe : «…L’emprunt est le plus important, du fait non seulement de 

l’ancienneté de la présence arabe mais surtout de l’influence religieuse et culturelle des 

arabes».30 

Les emprunts à l’arabe attestés dans notre corpus : 

Ex : 

Kabyle Arabe 

Lɛacra 

[unité de 10 litres] 
 عشرة

Lxamsa 

[unité de 5 litres] 
 خمسة

Tasefayt صفاية 

Tareccact مرش 

 

B- Les emprunts au français  

Le kabyle connait un nombre très important d’emprunts à la langue française. 

D’âpres HADDADOU M-A.«…En raison du caractère de la colonisation française, 

ainsi que de l’ancienneté de l’importance de l’émigration kabyle au France»31 

                                                             
28 DUBOIS J. , Dictionnaire de linguistique et des sciences de la langue, La rousse, Ed. Paris1994, P.403 
29MORACHINI  G.  ,Symposium linguistique, France-Algérien, de cortès, article : KAHLOUCHE .R, 1993, 

P.12 
30 HADDADOU M-A.  ,Le guide de la culture berbère, Ed.  Ina-yas, 2000, P.249 
31 HADDADOU M-A. , le guide  de la culture bérbere ,Ed ina-yas,2000 
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Voici quelques exemples des mots empruntés à la langue française. 

Ex : 

Kabyle Français 

Abidun        (TG) Bidon 

Lbuṭa         (KF  TG BA) Boite de foin 

Amutur        (KF  TG  BA) Un moteur 

 

C- Les emprunts  au latin  

Les emprunts au latin sont peu nombreux dans le système berbère 

Ex : 

Kabyle Français Latin 

Akerruci     (KF  TG) Pioche Cerrus 

Tayuga       (KF  TG  BA) Paire de bœuf Yugum 

Atemmu      (KF  TG  BA) Timon Temo 

Ι.4.2 La morphologie des emprunts  

Dans cette analyse nous étudions les modalités obligatoires des emprunts (le genre, le 

nombre, et l’état). 

Ӏ.4.2.1 Le genre  

Les noms opposent deux genres qui sont le masculin et le féminin : 

A- Le masculin  

Les noms empruntés prennent les marques du nom berbère dans certains cas, ils 

commencent souvent par voyelles : a/i/u 

Ex: 

Abidun→  Bidon 

Abasan   → Bassin 

Afellah  →فلاح 
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B- Le féminin  

Les noms féminins des emprunts intègres dans la langue berbère porte la marque de 

féminin « t » 

Ex : 

Timeɛsart →معصر ة 

Tafellaḥt  →فلاحة 

Ӏ.4.2.2 Le nombre  

Beaucoup d’emprunts désignaient le collectif, qu’ils soient des noms masculins ou 

féminins par rapport a notre corpus 

Ex : 

Masculin Féminin 

Abidun 

[bidon] 

Tabidunt 

Afellaḥ 

[agriculteur] 

Tafellaḥt 

 

Ӏ.4.2.3  L’état  

Les emprunts berbèresé subissent les mêmes changements à l’état d’annexion que les 

noms d’origine berbère 

Ex : 

L’état libre L’état d’annexion 

Abasan        (KF  TG  BA) 

[bassin] 
Ubasan 

Afellaḥ        (KF  TG  BA) 

[ariculteur] 
Ufellaḥ 

 

Ι.5 La variation sur le plan morphologique  

Dans notre corpus on signale la présence, des noms qui ont la même racine et le même 

sens mais une petite modification sur le plan morphologique. 

Ӏ.5 -Le schème  

Dans ce tableau suivant nous allons présenter l’alternance vocalique : 

Le nom Régions Alternance 

vocalique 

Azger 

Izger 

KF   TG 

BA 

 

A→I 
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Acbayli 

 

Acbaylu 

KF  TG 

 

BA 

I→U 

 

 

Imger 

Amger 

TG 

BA   KF 

 

A→I 

 

Ӏ.5.2 La racine  

Dans ce tableau suivant nous allons mettre l’accent sur l’alternance consonantique : 

Le nom Région Variation 

Taɤgat 

Taɛgat 

KF 

TG 

Γ 

Ɛ 

Tiquftin 

Tiqfafin 

BA 

KF 

T 

F 

Amgruj 

Amgruc 

KF 

BA 

J 

C 

Ayddid 

Ayddiḍ 

KF  TG 

BA 

D 

Ḍ 

Ablyun 

Abidun 

KF   BA 

TG 

Y 

D 

 

Conclusion  

Après avoir faire notre analyse morphologique nous avons arrivés a la conclusion 

suivante, notre étude constaté étude sur la morphologie des mots simples, dont le nom, la 

racine, le schème, nous avons exposés les changements qui existe au niveau de la forme, et les 

modalités obligatoires (le genre, le nombre et l’état) et l’étude  des noms dérivés et les noms 

composés, plus les emprunts. 
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Introduction  

Dans le premier chapitre nous avons décrit la structure lexicale sur le plan 

morphologique, et dans ce deuxième chapitre nous procéderons à l’étude sémantique. 

La sémantique est définie en linguistique comme «l’étude ou la science de la 

signification, la sémantique serait la science qui s’occupent précisément de la farce signifie 

de signe linguistique»1. 

Π.1 les relations sémantiques  

L’analyse sémantique des unités lexicales permet de dégager les relations qui existent 

entre elles. «Les relations sémantiques entre les unités lexicales structurent le lexique sur le 

plan paradigmatique. Elles sont de deux types : relations hiérarchiques…..relations 

d’équivalence..».2 

Π.1.1 Les relations hiérarchiques 

Ce type concerne des unités qui n’ont pas le même rang (hyponymes et hyperonymies). 

«La relationd’hyperonymie est une relation hiérarchique qui unit un mot spécifique 

(sous-ordonné), l’hyponyme, à un mot plus générale (superordonné) nommé l’hyperonyme. 

»3. 

Ex 

Hyperonymie Hyponymie 

Tisirt n uzemmur 

Iuɤraf[meules](KF  TG  BA) 

Ddlu(KF  TG  BA) 

Agdur[cruche]  (KF  TG  BA) 

Sḍel[récipient] (KF  BA) 

Taquft (BA) 

Alqim[olives écrasées](TG) 

Amegruj[tourteauxd’olive](BA) 

Tisfiḥin (BA) 

Tasefayt(KF  TG BA) 

Tafrawt  (BA) 

Abelyun[bidon](KF  BA) 

                                                             
1 GERMAN le Blanc R. ,Introduction à la linguistique générale, Ed : les presses de l’université de Montréal, 

1982, .17-18 
2 LEHMAN A., Introduction  à la lexicologie (sémantique et morphologie), Ed. Nathan, 2000, P.49 
3 LEHMAN A. opcit, P.49 
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Tamizurt[unité de 10 litres]    (BA) 

Tibttit (TG   BA) 

Lembuḍ (KF  BA) 

Aferag[champ]  (KF  BA) 

Ṣṣaba[séiment] (BA) 

Tazulixt[canal](BA) 

Tafala[pelle](BA) 

Tabarwiṭ[brouette]  (KF  TG  BA) 

Tamerbuḥt[sac énorme](BA) 

Asenaj[grand panier] (BA  TG) 

Aryac[pignon] (BA  TG  KF) 

 

Allalen n urebi n lmal 

Lkuri[étable](KF  TG  BA) 

Adaynin[mangeoire](BA) 

Abasan[bassin] (BA  KF  TG) 

Tagust (KF  TG) 

Ssrima[bride](KF  TG B) 

Snesla[chaine]   (KF  TG) 

Aslen(KF  TG  BA) 

Amrar[corde]   (KF  TG) 

Atemmu[hutte](KF  TG  BA) 

Taɛlaft 

Tabarda[selle](KF  TG  BA) 

Azembil[bissacs pour ȃne]  (KF) 

Asaɤur (KF TG BA) 

Alim [paille](KF  TG  BA) 

Agercal    (KF  TG  BA) 

Aɤrumaquran   (KF  TG  BA) 

Ulmu[Orme](KF  TG  BA) 

Lehcic[herbe](KF  TG  BA) 

Timẓin  (KF  TG  BA) 

Tacekkart[sac énorme]  (KF  TG) 

Tasefiḥt (KF  BA) 
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Abidun[bidon]  (KF  BA) 

Zbel[fumier de bête] (KF) 

 

Tamegra 

Imger[faucheur] (KF  TG) 

Imgerurrumi[Faucille à lame]  (KF  TG) 

Tayuga[paire](KF  T  BA) 

Lmaɛun 

Ccuka[aiguillon](KF  TG) 

Azaglu[joug] (KF  TG  BA) 

Tazitma (KF  TG  BA) 

Atemmu[hutte] (KF  TG  BA) 

Taftust(KF  TG) 

Tagarsa (KF  TG  BA) 

Tisirt n uẓru 

Aɤarefwadday[bas meule](BA) 

Aɤarefufella[haut meule]  (KF  TG  BA) 

Ijij  (BA) 

Taḍaryist[Radeau de roseau pour figues]   

(BA) 

Aferug[Radeau de Roseau pour les figues] 

(KF  TG) 

llalenuɤurttaranneɛma 

Akufi(KF  TG  BA) 

Amud(KF  TG  BA) 

Agarwi (KF  TG) 

Tasebalt  (KF  TG  BA) 

Acbaylu[grande jarre]   (BA) 

Tiɤarɤart[champ]     (BA) 

Allalen n ujemmaɛ n uzemmur 

Aɛric (KF) 

Abidun[bidon] (TG) 

Acwari[panier double]  (KF  TG BA) 

Lqus[gaffe] (KF) 

Aqecwal[grand panier](KF) 

Lbac[couverture en plastic](KF  TG) 

Lmqes n ttelqim[grandsciseaux](KF  TG  
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BA) 

Axebbac[herse]  (KF  TG) 

Tacekkart[sac énorme]  (KF  TG) 

Taqcwalt[petite panier] (KF) 

Tacabcaqt[petite récipient](KF) 

Taqbact n lqḍiɛ[hache] (KF  TG) 

Lmus[couteau](KF  TG  BA) 

Allalen n ujemmaɛ n zzit 

Aɛbar[mesurage](KF  TG  BA) 

Acbayli[grande jarre]  (KF  TG) 

Agdur(KF  TG BA) 

Llitra[unité de 1 litre] (KF  TG  BA) 

Leqella[unité de 20 litres](KF  TG) 

Remya[unité de 100 kg](KF  TH  BA) 

tasbalt(KF  TG  BA) 

Tablyunt n zzit[petit bidon](KF  BA) 

 

Dans ce chapitre nous  allons mettre le point sur : 

Π.1.2 Relations d’équivalence 

Ce type concerne des unités du même rang 

A- La synonymie  

Deux ou plusieurs unités lexicales ont des formes différents (deux ou plusieurs signifiants) 

peuvent avoir le même sens (un seul signifié). 

Ex : 

Le mot Signification Régions 

Aqecwal 

[grand panier] 

Asenaj 

Ttaranɤur-s azemmur 
KF 

TG   BA 

Lbir 

[puits] 

Annu 

Tagmen-d seg-s aman 
KF 

TG   BA 

Tamuẓit 

[sachet] 

Tazaraɛt 

Ttarrandeg-s neɛma 

BA 

 

KF TG 
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Aɛciw 

[gourbi] 

Tibergemt 

Taxamttamectuḥttebna s 

talaxt d uɤanim 

KF 

BA 

Akantu 

[paquet] 

Addamus 

Daɛemmurusaɤur 
KF     TG 

BA 

Acir 

[sac jute] 

Tacekkart n lexican 

D Tackarttexaḍ s uxican 

BA 

 

KF 

Tagust 

Uḥdiq 
Tteqnenɤur-s lmal 

KF    TG 

 

BA 

Ijij 

Afus n tisirt 
D afus n usɤar 

BA 

KF 

Lbac 

[couverte en plastic] 

Aḥisun 

Tessuntddaw n 

tzemmurtakkenadzwinɤur-s 

KF   TG 

 

BA 

Tazdemt 

 

Taquct 

D aɛmmurisɤareniccuden s 

umrar 

 

KF   TG 

 

BA 

Taẓiwa 

 

Leǧefna 

Tamedwartttakendeg-s 

amanilmal 

BA 

 

KF TG 

Zbel 

[fumier de b] 

Lɤbar 

D ammus n lmal 

KF 

 

TG   BA 

Tiqfafin 

 

Tisnatin 

Twaxdment s 

uxicanttarrandeg-s alqim 

KF 

TG   BA 

 

 

B-Homonymie  

C’est la relation qui existe entre deux ou plusieurs termes ayant le même signifiant et 

le signifié déférent. 

 «Les homonymies sont des signes distincts en ceci que leur forme est identique et que 

leur signifie différent ».4 

Ex : 

                                                             
4 LEHMAN A. Introduction à la lexicologie (sémantique et morphologie), 2000, Ed. Nathan .P.66 
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Le mot Signification Région 

Aberbur 

S1  d abaliɤ 

S2   d yen 

akkayɤumentaɤawsa 

(inijelyesberberɤeftzemmurt) 

BA     TG 

 

KF 

 

 

 

C-Polysémie : 

    «On appelle la polysémie la propriété d’un signe linguistique qui a plusieurs sens».5 

Ex : 

Le phrase Le sens 

Yeswa aman (bois de l’eau) 

Yeswatibḥirt(…) 

Ifudyeswa 

Yesqatibḥirt 

 

Π.2 Changement de sens  

On appelle changement de sens«des unités lexicales(c’est-a –dire les différentes 

formes de passage sémantique d’une acception a l’autre);peuvent être traites du point de vue 

diachronique ou synchronique ;en diachronie ,on présent l’évolution sémantique du mot 

polysémique … ;en synchronie, on décrit les relations régulière qui unissent les déférents 

acceptions du mot polysémique».6 

C’est le passage du sens propre du mot au sens figuré, nous distinguons la métaphore 

et la métonymie. 

A- La métaphore  

«La métaphore est un trope par ressemblance, qui consiste a donner a un mot un autre 

sens en fonction d’une comparaison implicite»7. 

Ex : 

Nom Sens 

D lmal S1 : d aɤersiw 

2 : uryeḥricara= 

                                                             
5 DUBOIS J. Dictionnaire de linguistique  et des sciences du langage, La rousse Ed. 1994, Paris, P.369 
6 LEHMAN A. Introduction à la lexicologie (sémantique et morphologie), Paris, Ed. Nathan, 2000, P.78 
7 LEHMANN A. opcit, P.78 
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Uḥdiq S1 : Tagust 

S2 : d amdanyesnen ad yehḍer 

 

 

B- La métonymie 

La métonymie «est un trope par correspondance, elle consiste à nommer un objet par 

le nom d’un autre objet en raison d’une continuité entre ses objets»8 

Ex : 

La phrase Le sens 

ɤezzif yiles-is Yettmeslay aṭas 

ɤezzif ufus-is yettaker 

 

Remarque : 

On signale l’absence de la métonymie dans notre corpus 

 

Conclusion  

Dans ce chapitre nous avons étudié les relations sémantiques à savoir les relations 

hiérarchie et les relations d’équivalence, dont on a cité la synonymie, l’homonymie et la 

polysémie. 

Ensuite nous avons effectués l’étude sur les changements de sens et ses branches 

(métaphore et métonymie).  

 

 

 

                                                             
8 LEHMANN A. ,Introduction à la lexicologie (sémantique et morphologique), Paris, Ed. Nathan, 2000,  P.82 
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Introduction  

 Dans ce chapitre, nous allons mettre en évidence la variation du champs notionnel 

d’agriculture dans les trois régions (Buɤni-AtKufi), Freha(Tala Tegana ), Boumerdas (Beni-

Amran). 

ΠΙ. Définition de lexique  

Le lexique est  définit comme «terme linguistique généra, le mot lexique désigne 

l’ensembles des unités formant le vocabulaire, la langue d’une communauté d’une activité 

humain, d’un locuteur»1 

Ex 

Signifacation en 

francais 

Atkufi Tala tgana Beni amran 

champ Annar Abraḥ Tiɤarɤart 

Fumier de bête Zbel Leɤbar Rrejiɛ 

Ceinture Taɤgat Taggust Taɛgat 

 

ΠΙ.1 Le lexique commun à At-kufi et Tala tgana et non-commun à Beni amran  

Dans ce tableau nous allons mettre l’accent sur le lexique commun à At Kufi et Tala 

Tegana et non commun à Beni Amran 

Talatgana +At-kufi    [Racine] Beni amran     [Racine] 

Ifurken                  [FRK] 

Amrar[ MR] 

(Corde) 

Lbac[BC] 

(Couverte en plastic) 

Cḍeb[CḌB] 

(Taillader) 

Aḥbas [ḤBS] 

(pédncule de terrain) 

Ssrima[SRM] 

(Bride) 

Ccuka[ CK] 

Icagen [CG] 

Tarfet[ RF] 

 

Aḥisun [ ḤṢN] 

 

Tafawt[ FW] 

 

Ader[DR] 

 

Ssrimat[SRM] 

 

Anẓel[ NẒ] 

                                                             
1 DUBOIS J.  ,Dictionnaire de la linguistique et des sciences des languages, Ed .LAROUSSE ,Paris,1994,  P282 
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Afus n tesirt[FS ][SR] 

Tamernuyt[MRN] 

Afarug [FRG ] 

(Radeau de Roseau pour figues) 

Aqarwi[QRW ] 

[Double décalitre] 

Acbayli [CBYL] 

(Grande jarred) 

Lmedwed[ MDW] 

(Mangeoire) 

Leǧefna[ ǦFN ] 

Taqḍeɛit  [QḌƐ] 

Azger [ZGR] 

Lbir[ BR ] 

(puits) 

Zariɛa  [ ZRƐ] 

Abaliɤ[BLΓ] 

(Sédiment) 

Taḥḍunt[ḤḌN] 

Annar[NR] 

(Champ) 

Aɛciw[ƐCW] 

(Gourbi) 

Takemmamt[KM] 

(Masque) 

Taḥḍunt[ḤḌ] 

Ayddid  [YD] 

Akruci  [KRC] 

(Pioche) 

Akera [KR] 

(Boule de terre) 

Abassan   [BSN] 

(Bassin) 

Tafust[ FS] 

Ijij[ J] 

Taḍaryist[ ḌRYS] 

 

Agarwi  [ GRW] 

 

Acbaylu[CBYL] 

 

Adaynin[DYN] 

 

Taẓiwa [ ẒW] 

Asarɛuf[ SRƐF] 

Izger[ZGR] 

Annu[N] 

 

Imendi[MND] 

Aberbur[BR] 

 

Tafrawt[FRW] 

Tiɤarɤart[ΓR] 

 

Amnnex[MNX] 

 

Taɤembazt[ΓMBZ] 

 

Tafrawt[FRW] 

Ayddiḍ[YDḌ] 

Bukacen [KC] 

 

Aḍref  [ḌRF] 
 

Tfrawt [FRW] 

 

Aṣarɛuf   [ṢRƐF] 
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Taqeḍɛit  [QḌƐ] 

 

ΠΙ.2 .Le lexique commun à at-kufi et Beni amran et non-commun à tala tgana : 

Dans le tableau suivant nous allons presenter le lexique commun à Atkufi et Beni 

Amran et non commun à Tala Tegana 

At kufi + Beni amran      [Rcine] Tala tgana       [Rcine] 

Tibḥirt[BHR] 

(Champ attenant à une habitation 

Tisfiḥin  [FH] 

(Plaque de fer) 

Afrag [FRG] 

(Champ) 

Sḍel  [SḌL] 

(Petit récipient) 

Abelyun [BLYN] 

(Bidon) 

Lemdwed [MDW] 

(Mangeoire) 

Icagen  [CG] 

Tamazirt  [MZR] 

 

Tismirin [SMR] 

 

Abraḥ [BRḤ] 

 

Tass  [TS] 

 

Abidun [BDN] 

 

Lembut[MBṬ] 

 

Ifurkan  [FRK] 

 

ΠΙ.3 Le lexique commun à Beni amran et Tala tgana et non-commun à  At kufi : 

Ce tableau présente le lexique commun entre Beni Amran et Tala Tegana et non commun à At 

Kufi : 

Beni amran+Tala tgana     [Racine] At kufi                 [Racine] 

Taquct [QC] 

 

Acraw [CRW] 

 

Isɤaren  [SΓR] 

 

Taziwa  [ẒW] 

Tazdemt  [ZDM] 

 

Azway  [ZWY] 

 

iqcuḍen  [QCḌ] 

 

leǧfna[ĞFN] 
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ΠΙ.4 Comparaison des racines entre les trois régions (KF TG BA) 

(Étude statistique) 

 

 

Notre étude nous a permis de constater que  

-39.33% sont des termes communs à At koufi et Tala Tegana et 7.35% sont des termes 

communs à At koufi et Beni Bmran et 6.66% sont des termes communs à Tala tegana et Beni 

Amran.  

-D’après notre étude comparative nous avons trouvés que la racine commun entre Tala 

Tegana et At koufi est beaucoup plus constaté. 

 

6,66

7,35

39,33

Les porcentages des racine communes aux  
trois régions 

Racine commune entre TG  BA

Racine commune entre  KF  BA

Racine commune entre KF  TG
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Dans cette 2éme analyse sur les pourcentages des racines communs et non communs 

entre les trois régions, nous avons trouvés que les racines communes à ces trois régions sont 

beaucoup plus importants que les racines non communs. 

 

11,33

35,33

Les porcentages des racines communes et 
non communes entre les trois régions

Racine non  commune entre KG
TG  BA

racine  commune entre KG  TG
BA
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Apres avoir terminé notre travail consacré à l’agriculture, sur les plans : morphologique 

et sémantique, nous sommes arrivés à la conclusion suivantes : 

Tout d’abord sur le plan morphologique les noms simples nous retrouvons les trois 

modalités obligatoire (genre, nombre, l’état). 

Il y a deux procèdes de formation au plan lexical le premier fondit sur la dérivation le 

deuxième sur la composition. 

Le lexique de l’agriculture enregistre un nombre d’emprunts qu’ils soient d’origine 

arabe, français, latin, cette présence n’est que le résultat de contact et leur influence linguistique 

sur la langue berbère. 

Ensuite, sur le plan sémantique il existe trois cas, il s’agit de : 

A- Les relations sémantiques (les relations d’équivalence et les relations d’hiérarchie). 

B- Les changements sémantiques (métaphore, métonymie). 

C- La formation sémantique à partir de la racine. 

Dans l’étude comparative qui est faite entre les trois régions étudiées, on a constaté 

d’après tous ce qu’on a récolté, les termes qui se ressemble (qu’on même le sens et la même 

racine). 

Ce travail de terrain est une modeste contribution à l’étude du vocabulaire de champs 

lexicaux dans trois régions différentes, nous espérons que ce modeste travail pourrait servir les 

étudiants chercheurs curieux du domaine de l’agriculture de la langue amazigh 
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Pluriel 

Polysémie  

Racine 

Schème 

Sémantique 

Simple 

Singulier 

Synonymie 

Unités 

Vocabulaire 

Asget 

Tagdetnameka 

Aẓar 

Assalaɤ 

Tasnamkit 

Aḥerfi 

Asuf 

Takenwa 

Tayunt 

Amawal 
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Résumé : 

Tutlayt tamaziɤt tebḍa ɤef waṭṭas tentaliyin yemxalafen, seg-sent :taqbaylit ula d nettat 

temgarad si temnaḍṭ ɤertayeḍ , akken nezra tudert n leqbayel si zik tcud ɤer tfellaḥt ,lfeṭṭa, 

azeṭṭa…ɤef waya deg unadi neɤ nfren aḥric n tfellaḥt, imi yesɛa azal meqqren di temddurt n 

yimdanen, ihi neɛreḍ adnexdem tazwart s-yisenama di tama n talɤawit, ama di tama tasnsalit s 

wammud-agi id nejmaɛ nebɤa ad nesebgen amek ttalɤen wassaɤen yellan ger inumak-nsen di 

kraḍ n temnaḍin (At kufi (Buɤnià), Tla tegana (Freha), at ɛemran (Bumerdes), iwaken ad d-

ner ɤefusetqsi-agi. 

Ma yella umgarad n yismawen n tfellaḥt di tama talɤawit d tesnamkit gar kraḍ agi n 

temnaḍin ? 

 

ΙAhric amezwaru  

1. Ismawen iharfiyen  

A- Azer :Dagraw n targalin yezdin ger wawalen ɤef yebna unamek n wawal yezmer ad 

yesɛu yiwet neɤ ugar n targalin. 

 

MD: 

Isem → Azar 

Anner→√√𝑁𝑅 

            Azaglu → √ZGL 

 

B-Asalaɤ 

D tiɤra yettilin gar targalin n uẓar id-yemmalen tawuri n wawal. 

MD: 

Isem  →Asalaɤ 

Tagarsa       Tv1c1v2c2c3v3 

Alqim           v1c1c2v2c3 

 

 

2. Timitar n yisem 

A-Tawsit 

Di tmaziɤt llant snat n twsatin (amalay, unti). 
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•Amalay: 

S umata ibeddu s tɤara (a, i, u ) 

MD: 

A: axbac 

U: ulmmu 

I: imger 

 

•Unti: 

ttalɤen s umata s tmerna n «t» deg taggara n yisem maca lan wid ibeddun s «t» ttefakkan s 

teɤra. 

MD: 

t….t→tackart 

t….Ø → tixellal 

 

•Asemzi n tɤawsa: 

Amgarad ger tɤawsa meqren d tin meẓiyen n «t» n unti di tazwara akked tagara. 

MD: 

Amextaf   →Tamextaft 

Asenaj      →Tasnajit 

Amruj   →Tamruj 

3.Timitar n umḍan: 

Di tmaziɤt isem yezmer ad yili d asuf neɤ d asget. 

MD: 

Amrar   →Imraren 

Agdur  →Igduren 

Amextaf  →Imextafen 

4.Addad: 

Isem deg tmaziɤt yesɛa sin waddaden: Addad ilelli, Addad amaruz. 

A →  w 

MD: 

Abraḥ →Webraḥ 

Aɛemmur → Waɛmmur 

Agdur→  Wugdur 
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I    →  Y 

MD: 

Iɤel→  yiɤel 

Ijij→  yijij 

 

A  → U 

MD : 

Aɤaref→ uɤaref 

Aciri→  Uciri 

 

5.Asuddem : yettili-d s tmerna uwṣil neɤ ugar ɤer tazwara neɤ tagara n wawal llan sin 

wannawen usuddem 

 

Asuddem n teɤda: 

MD : 

Msed→  semsed 

 

Asuddem n tɤara: 

MD: 

Tamda→  Tamduct 

 

Asuddes: yettili-d s usdukkel n yismawen i zemren ad meyenṭaḍen neɤ mebɤir asnteḍ n 

yiferdisen. 

Asuddes s usenṭeḍ: 

MD: 

Amgerssif 

Asudde s usdukkel: n yiferdisen yebḍan 

MD 

Amgeruṛumi 

7. Ismawen ireṭṭalen 

Awal arṭṭal d awal id-newwi deg tutlayin niḍen. 

A- Ireṭṭalen seg taɛrabt: Tazaraɛt 

B- Ireṭṭalen seg tefransist: Amutur 

C- Ireṭṭalen seg tlatinit: Ulmmu 
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Π.Aḥric wissin :Tazrawt tasnamkit 

Assaɤen isnamkyen: d acuddu n wawal ɤer wawal niḍen: 

A- Assaɤ n umyellel: 

Ameṭṭaw 

Ameṭṭwawi 

Ameṭṭawi Ameṭṭwawi 

Tisirt n uẓru Aḥelqum – Afus - Aɤaref –

Tamarnyt 

 

 

B- Assaɤ n Ugdazal: 

Takenwa: sin wawalen mgaraden di talɤa sɛan yiwen unamek: 

 

MD: 

Aglu = Tizgi 

 

Taluɤa: D sin wawalen yesɛan yiwet n talɤa anamek yemgarad. 

 

Tagetnamka: D yiwen n wawal isɛan aṭas inumak. 

MD: 

Uḥdiq →yeḥec 

Uḥiq   →Tagust 

 

Tumnayt: 

D amcabi ara ɤ-yeǧǧen ad d-nefk iwawalen anamek wayeḍ s twuri n usarwes illaqen. 

MD: 

Rran-as azaglu 1: d allal n tfelaḥt 

2: yettwarez 

 

Tayḍisemt: 

D asemmi n tɤawsa s yisem n tɤawsa niḍen imi yella gar asen wassaɤ 
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MD : 

Amger→MGR 

 

Aḥric wiskraḍ:Tazwart n ukenni: 

Deg uḥric-agi newwid awal ɤef ukenni gerwamud n at kufi d freha d wid n at ɛemran 

 

Tagrayt 

ɤer tagara n unadi nneɤ, nufa-d daken leqbayel ṭṭfen deg wakal imi yal tama amek  

tesɛa tamuɤli fell-as. 
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Corpus : 

 

Nom Racine Région Explication Fonction 

-Lembuṭ 

S.MS.EL 

-Lembuḍ 

S.MS.EL 

LMB 

 

LMB 

TG 

 

KF   BA 

Yettwaxdem s wuzzal 

neɤ s plastikk 

Sexddamen-t mi ara 

teɛmiren zzit seg teḥḍunt ɤer 

tebttit 

-Afrag 

S.MS.EL 

-Abraḥ 

S.MS. EL 

 

FRG 

 

BRH 

KF    BA 

 

TG 

D amkan  

 

             / 

-Tazemmurt 

S.FM.EL 

 

ZMR TG KF BA Tejra  Tettak-d azemmur 

-Icagen 

P.MS.EL 

-Ifurken 

P.MS.EL 

 

CG 

 

FRK 

BA 

 

TG  KF 

D isɤaren-nni imuqranen 

yettilin d tezemmurt 

 

 

         / 
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-Tarfet 

S.FM.EL 

-Amrar 

S.MS.EL 

 

RF 

 

MR 

BA 

 

KF  TG 

Zaden-t s lxiḍ Xeddmen-t ɤer yiri n lmal 

ad cidden yis akken ur 

regglen ara di tezgi  

-Lbac 

S.MS.EL 

-Aḥissun 

S.MS.EL 

 

LBC 

 

ḤṢN 

 

 

KF  TG 

 

BA 

Yettwaxdem s kawaču  ɤur-s id carwen azemmur  

-Tazdemt 

S.FM.EL 

 

-Taquct 

S.FM.EL 

 

ZDM 

 

 

 

QC 

KF 

 

 

 

BA  TG 

D isɤren yettilin di lexla  Ttawin-ten-id akken acaɛlen  

 

 

yis-n times  

-Aḥclaw 

S.MS.EL 

-Axeclaw 

S.MS.EL 

ḤCLW 

 

XCLW 

 

BA 

 

TG 

 

 

 

D lwarq-nni i diɤlin si 

tezemmurt  

 

 

 

sarɤayen-ten  
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-Ixucan 

P.MS.EL 

 

XC KF 

-Aḥbas 

S.MS.EL 

-Adar 

S.MS.EL 

 

ḤBS 

 

DR 

KF  TG 

 

BA 

 

Xeddmen-t s ixeclawen 

ddaw n tezemmurt  

 

Xeddmen-ten akken ittruhu 

ara uzemmur ɤer yiɤzar ad t-

id-iḥbes  

-Amḍur 

P.MS.EL 

 

MḌR TG  KF  BA  

D azemmur I d- yesɤeli 

waḍu 

 

jamaɛen-t-id i tazwara  

-Acwari 

S.MS.EL 

 

CWR TG  KF   BA  

yeẓḍa s usɤar n uḥad 

 

Xeddmen-t sufella n zayla 

ttawin deg-s tickkarin n 

uzemmur  

-Tinqalin 

P.FM.EL 

 

NQL KF  TG  BA  

Tettwaxdem s wuzzal 

neɤs usɤar n zik  

 

Ttawin-d daxel-is tickkarin 

n uzemmur  

-Axbac 

S.MS.EL 

Aruṭa 

XBC 

 

RṬ 

KF   TG 

 

 BA 

  

Jebden-d iyi-s ixuccan  
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S.FS.EL Yettwaxdem s ufus n 

usɤar neɤ n wuzzal yesɛa 

ixbacen  

-Akbal 

P.MS.EL 

 

BL KF  TG  BA D ṣṣenf n lxeḍra d 

azrgzaw ixddem-d 

tiɛqayin  tiwraɤin  

tiɛqayin-nni tiwraɤin 

tmaččan-t  

 

-Ṣṣrima 

S.MS.EL 

-Ṣṣrimat 

S.MS.EL 

ṢRM 

 

ṢRM 

 

KF  TG 

 

BA 

Tuqament s daxel n yimi 

n wuɤyul tettwaṣmar s 

wuzzal 

I wakken ad cudden 

lemberdaɛ i ṣṣrima 

-Tabarda 

S.FM.EL 

BRD KF  TG  BA Tettxaxdem s uglim n 

lmal neɤ s unemsir  

Xeddemen-t i wuɤyul akken 

ad ɛebbin fell-as  

-Tinqalin 

P.FM.EL 

 

NQL KF   TG  BA Tettwaxddem s wuzzal 

neɤ s usɤar n zik  

Ttawin-d daxel-is tickkarin 

n uzemmur  

-Taggust 

S.FM.EL 

-Taɤgaṭ 

S.FM.EL 

-Taɛgaṭ 

S.FM.EL 

GST 

 

ΓGṬ 

 

ԐGṬ 

 

BA 

 

KF 

 

TG 

  

 

Teciddin iyi-s  



  Corpus 
 

60 
 

 

-Tisfiḥin 

P.FM.EL 

-Tismirin 

P.FM.EL 

 

ṢFḤ 

 

SMR 

BA KF 

 

TG 

 

Tettwaxdem s wuzzal 

teqwes am waggur  

 

Xeddmen-tt i lḥafer n 

uɛawdiw  

-Ccuka 

S.FM.EL 

-Anzel 

S.MS.EL 

 

CK 

 

NZL 

KF  TG 

 

BA 

 

Yettwaxdem s wuzzal 

yesɛa taqmmuct qeḍɛet 

am umesmar  

 

Xeddmen deg-s unzel akken 

ad neǧɛen s-yis tayuga  

-Afarug 

S.MS.EL 

-Taḍaryist 

S.FM.EL 

 

FRG 

 

ḌRYS 

KF  TG 

 

BA 

 

yeẓḍa s uɤanim neɤ s 

uḥcad 

 

Fsren fell-as iniɤman  

-Aqarwi 

S.MS.EL 

-Agarwi 

S.MS.EL 

QRW 

 

GRW 

TG  KF 

 

BA 

Yettwaxdem s wuzzal  

 

yega am ubidun  

Tektilin s iyi-s nnaɛma  
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-Agdur 

S.MS.EL 

 

GDR TG  KF  BA Tettwaxdem s talaɤt tesɛa 

ukuẓ n yifassen  

jammaɛen deg-s  tamment  

-Tasbalt 

S.FM.EL 

 

SBL KF  TG 

BA 

Tettwaxdem s talaɤt tesɛa 

snat n teftusin, d 

ttamuqrant  

 

jammaɛen deg-s nnaɛma 

-Acbayli 

S.MS.EL 

-Acbaylu 

S.MS.EL 

 

CBYL 

 

CBYL 

TG  KF 

 

BA 

 

 

Yettwaxdem s talaɤt  

 

 

jammaɛen deg-s zzit 

-Acmux 

S.MS.EL 

 

CMX KF  TG  BA  

Yettwaxdem s talaɤt  

 

Taran ɤur-s aman  

-Aɤaref  lqaɛ 

S.MS.EL 

-Aɤaref 

wadday 

S.MS.EL 

ΓRF 

LQԐ 

 

Γrf 

D 

KF   TG 

 

 

BA 

 

Yettwaxdem s uzru d 

imdwar yesɛa tigejdit di 

lqaɛa  

 

Yettetf aɤaref di lqaɛa akken 

ut yettḥarik ara, teɤi ɤur-s 

nnaɛma akken ad teẓd  
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-Aɤaref 

ufella  

S.FM.EL 

 

FS/SR 

 

FS 

KF  TG 

 

BA 

Yettwaxem s uzru d 

imdwar yesɛa aḥelqum di 

tlemmast, yesɛ daɤn afus 

n usɤar  

 

 

s-yis i ẓaden nnaɛma  

-Tamarnuyt 

S.FM.EL 

-Ijij 

S.MS.EL 

RMNY 

 

J 

KF TG 

 

BA 

 

D asɤar d aɤezfan yenta 

deg uɤaref ufella  

 

s-yis i selḥayen tisirt-nni 

aken ad teẓḍ 

 

-Ahicur 

P.MS.EL 

 

HCR 

 

KF  TG  BA 

 

D ṣṣenf n usaɤur d 

aquran  

 

 

Temuddun-t i lmal ad t-yečč 

 

-Agarcal 

P.MS.EL 

 

GRCL 

 

KF  TG  BA 

 Temuddun-t i lmam ad t-

yečč 

-Tistan 

P.FM.EL 

ST KF  TG  BA  

D tifunasin  

 

            / 

-Asarɛuf 

P.MS.EL 

-Taqḍɛit 

P.FM.EL 

SRԐF 

 

QḌԐ 

BA 

 

TG  KF 

 

 

D aṭṭas n lmal  

 

 

           / 
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-Azger 

S.MS.EL 

-Izger 

S.MS.EL 

ZGR 

 

ZGR 

 

 

KF   TG 

 

BA 

 

 

D aɤarsiw  

 

 

 Terbbin-t deg uxxam  

-Annar 

S.MS.EL 

-Tiɤarɤart 

S.FM.EL 

-Abraḥ 

S. MS. EL 

NR 

 

ΓR 

 

BRḤ 

BA 

 

KF   

 

TG 

 

 

D amkan wesɛen melih  

 

D amkan anda ssarwaten 

nnaɛma  

-Lǧefna 

S.FM.EL 

-Taẓiwa 

S.FM.EL 

 

ĞFN 

 

ẒW 

KF 

 

TG  BA 

 

D timdwart am uḍebsi 

muqqret  

 

Taken-as I lmal aman 

adisew deg-s  

-Alim 

P.MS.EL 

LM KF  TG  BA D asaɤur I d-yettagrayen 

seg usarwet n nnaɛma  

 

Xeddmen-t d leɛlef   i lmal  

-Adaynin 

S.MS.EL 

DYN 

 

BA 

 

  

Tarbbin lmal deg-s  
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-Lmedwed 

S.MS.EL 

MDW TG  KF D taxamet mecṭuḥet 

tettili di tezqa  

 

-Asaɤur 

P.MS.EL 

 

SΓR 

 

KF  TG   BA 

 

D leḥcic yeqqur  

 

Temuddun-t i lmal ad t-yečč 

-Lbala 

S.MS.EL 

-Lbara 

S.MS.EL 

-Tafala 

S.FM.EL 

BL 

 

BR 

 

FL 

KF 

 

TG 

 

BA 

 

yesɛa tahrawt n usɤar d 

taɤezfant aḍar-is n 

wuzzal  

 

 

I unjmuɛ n leɤbar neɤ d 

ayen akk niḍen  

-Lbir 

S.MS.EL 

-Annu 

S.MS.EL 

BR 

 

N 

KF  TG 

 

BA 

 

Xeddmen-t anda llan 

waman daxel n tmurt  

 

I unjmmuɛ n waman  

-Imendi 

P.MS.EL 

-Zariɛa 

P.FM.EL 

 

MND 

 

ZRԐ 

BA 

 

TG  KF 

 

Am teɛqayin d  timecṭah  

 

teẓun-ten-t neɤ zarɛen-t-t  
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Tibḥirt 

S.FM.EL 

Tamazirt 

S.FM.EL 

 

BḤR 

 

MZR 

KF 

 

TG  BA 

 

D amkan amuqqran n 

wakal  

 

teẓun deg-s  

-Aɛciw 

S.MS.EL 

-Amnax 

(tibargmet) 

S.FM.EL 

ԐCW 

 

MNX 

BRGM 

KF   TG 

 

BA 

 

 

D taxxamt d tamecṭuḥt 

bennun-t di tezgi s 

uɤanim akked liṭul  

 

tajmaɛen der-s asaɤur neɤ 

isɤaren  

-Tafarka 

S.FM.EL 

FRK TG  KF  BA D ayla neɤ d amkan ikseb 

umdan  

 

-Tizgi 

S.MS.EL 

-Lexla 

S.MS.EL 

-Aglu 

S.MS.EL 

ZG 

 

XL 

 

GL 

 

 

TG 

 

KF 

 

BA 

 

 

D  lɤaba  

 

Dina i yettili uzemmur neɤ 

lhcawc neɤ ayen akk niḍen  
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-Amedraɛ  

S.MS.EL  

MDRƐ BA  KF  TG  Yettwaxdem s usɤar 

zuren mliḥ 

Tarran-t i teburt uɛciw 

akken ad t-ɤllaq  

-Awzir 

S.MS.EL 

-Asaki 

S.MS.EL 

WZR 

 

SK 

BA  

 

KF 

 

D amkan i t-zegger tyuga 

ur tekrizit ara  

 

 

                / 

-Takemmamt 

S.FM.EL 

-Taɤmbazt 

S.FM.EL 

KM 

 

ΓMBZ 

TG  KF 

 

BA 

 

 

 

teẓḍa s lxiḍ  azuran  neɤ s 

yelzwi  

 

Teggen-tt i yimawen n 

tyuga akken  ad kerzen  ur 

tetten ara  

-Lexyal n  

S.MS.EL 

tebḥirt 

S.FM.EA 

-Aseḍru 

S.MS.EL 

XYL 

 

BḤR 

 

SḌR 

KF   TG 

 

 

 

BA 

 

D  lexyal igga am teekka 

n wumdan xeddmen-t  s 

usɤar d uceṭṭiḍ 

 

 

I wakken ur keččemen ara 

iɤarsiwen ɤer tebḥirt  

 

-Ccuka  

S.FM.EL 

 

CK  

 

 

KF TG  

 

 

Yettwaxdem s wuzzal 

tesɛa taqmmumt qeḍɛet 

am umesmar  

 

Xeddmen-tt deg unzel 

akken ad neǧɛen s-yis 

tayuga  
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-Anzel  

S.MS.EL  

NZL  BA  

 

 

-Akara 

S.MS.EL 

-Aḍref 

S.MS.EL 

 

KR 

 

ḌRF 

 

KF  TG 

 

BA 

 

 

D akara neɤ d aɛemmur n 

wakal yettili-d mi ara 

karzen  

 

 

             / 

 

-Abarray 

S.MS.EL 

 

BRY 

 

BA KF  TG 

 

D amdan  

 

D win i d-iberran zzit  

-Abassan 

S.MS.EL 

-Tafrawt 

S.FM.EL 

BSN 

 

FRW 

KF  TG 

 

BA 

 

Am ubidun muqret  

 

I unjemmuɛ n waman  

Tamedwast 

S.FM.EL 

MDS BA  TG  

KF 

D imeslaḥ yettwaxdem s 

s umzir neɤ s uxlenj 

 

Ṭumun  iyi-s  

Abux 

S.MS.EL 

Tissit 

P.FM.EA 

BX 

 

S 

BA 

 

KF  TG 

 

 

            / 

 

D assaw n tebḥirt  
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-Akruci 

S.MS.EL 

-Bukacen 

S.MS.EL 

KRC 

 

KC 

KF   TG 

 

BA 

 

yesɛa afus n usɤar akked 

teqqarut-is n wuzzal, 

tesɛa sin n yixfawen  

 

 

Neqqcen s-yis akal  

-Acriḍ 

S.MS.EL 

-Rafya 

S.MS.EL 

-Abeḥnuq 

S. MS.EL 

CRD 

 

RFY 

 

BḤNQ 

KF 

 

BA 

 

TG 

 

 

D lexiḍ n ubeḥnuq  

 

 

I wuleqqam n uzemmur  

-Tacaqqurt 

S.FM.EL 

CQR TG  KF  BA tesɛa afus usɤar, 

aqamum-is s wuzzal i 

yexddem yana qeḍɛet  

 

Teqdiren s-yis isɤren  

-Akantu 

S.MS.EL 

-Addamus 

S.MS.EL 

KNṬ 

 

 

DMS 

KF  TG 

 

 

BA 

D imɤan mi qquren ad 

tenjemɛen deg yiwen 

umkan  

 

I tett-it lmal  

-Idɤes 

S.MS.EL 

-Adxes 

S.MS.EL 

DΓS 

 

DXS 

KF  TG 

 

BA 

 

D ayefki i d-ittmudu lmal 

mi ara d-arwun  

 

I tett-it umdan  
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-Afellaḥ 

S.MS.EL 

FLḤ KF BA  TG  

D amdan  

 

D win ixeddmen taflaḥt  

-Ayeddiḍ 

S.MS.EL 

-Ayeddiḍ 

S.MS.EL 

YD 

 

YDḌ 

KF   TG 

 

BA 

 

Yettwaxdem s uglim  n 

taɤaḍt 

 

I unjemmuɛ n waman neɤ I 

wunddu n yiɤi  

-Tackkart 

S.FM.EL 

-Tamarbuḥt 

S.FM.EL 

CKR 

 

MRBḤ 

KF  TG 

 

BA 

 

tesɛa aṭṭas n lsnaf  tela tin 

n uxican neɤ n plastik  

 

I unjemmuɛ n uzemmur 

iḥbuben, nnaɛma… 

 

-Aglzim 

S.MS.EL 

-Afras  

S.MS.EL 

 

GLZM 

 

FRS 

 

KF   TG   BA 

 

KF TG BA 

 

Afus-is usɤar ma 

taqqarut-is n wuzzal 

Tuksa n leḥcic aqquran si 

tebḥrt 

 

D allal I neqqec yis ufllaḥ 

 

I wakken ad yemɤi wayen 

ẓẓan melba iɛwiqen 

 

-Lmeḥmel 

S.MS.EL 

 

MḤML 

 

KF  TG  BA 

 

 

Yettwaxdem s usɤar 

yesɛa snat n lǧwahi  

 

Tarfaden-iyi-s ayen  ẓayen  

-Aḥemmer 

S.MS.EL 

ḤMR 

 

KF TG  BA 

 

  



  Corpus 
 

70 
 

   D aneqqac n tebḥirt tayeḍ 

n tikelt  

 

I wakken ad yemɤi aken 

yelha wayen ẓẓan  

 

-Lmebred 

S.MS.EL 

 

MBRD 

 

KF   TG   BA 

 

Yettwaxdem s wuzzal 

neɤ s ublaḍ 

 

sseqḍaɛen yis lmus neɤ 

taqabact  

 

-Ameḥrat 

S.MS.EL 

 

ḤRT 

 

TG  KF   BA 

 

Yettwaxdem s wuzzal 

snṭaḍen-t i izeggaren neɤ 

I wuɤyul  

 

Karzen iyi-s  

 

-Aḥwiḍ 

S.MS.EL 

-Amdun 

S.MS.EL 

 

ḤMḌ 

 

MDN 

 

KF 

 

BA TG 

 

D amkan amcṭuḥ di 

tebḥirt tama n tejur s 

umata  

 

Tacaren-t d aman akken ad 

yeswa imɤi  

-Isɤren 

P.MS.EL 

-Iqucḍen 

P.MS.EL 

SΓR 

 

QCḌ 

KF TG 

 

BA 

 

 

Teksent-id si tezemmur  

 

 

caɛlen yisen times  

 

-Akal 

 

KL 

   

teẓẓun deg-s  
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S.MS.EL TG    KF   

BA 

Yella wakal azrggaɤ neɤ 

adarkan  

 

-Ẓarb 

S.MS.EL 

 

ẒRB 

 

BA   KF TG 

 

Xeddmen-t s isɤaren 

akked selk  

 

Akkken ulac win ara 

ikcemen ɤer tebḥirt aladɤa 

iɤarsiwen  

 

-Taḍuṭ  

S.FM.EL 

 

ḌṬ 

 

KF TG BA  

 

N wulli tezmar ad tilli d 

tabarkant neɤ d tamlalt  

 

Ẓẓaḍen I yis ibarnyas neɤ 

iḥuyak  

-Afus n 

S.MS.EL  

Tsirt 

S.FM.EL  

-Taftust 

S.FM.EL  

FS 

 

SR 

 

FS  

KF  TG   

 

 

 

BA  

 

D afus n usɤar yenta deg  

uɤaref n ufella  

 

s-yis I sselḥayen tisirt-nni  

 

-Tuga  

P.FM.EL  

 

G 

 

KF TG BA  

 

D ṣṣenf n leḥcic d 

azerzaw  

 

Taken-t I lmal  

 

-Tisirt  

S.FM.EL 

 

SR 

 

KF  TG  BA  

  

teẓaḍen iyi-s azemmur  
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Zik tettwaxdem s uẓru d 

wuzzal tesɛa aɤaref 

muqar 

 

-Iɤuraf  

P.MS.EL  

 

ΓRF 

 

KF  TG  BA  

 

Tewaxddemen s uẓru 

tettili di tesirt uzemmur  

 

ẓaden iyi-s azemmur  

-Tahmmalt 

S.FM.EL 

-Ahemmal 

S.MS.EL 

ḤML 

 

ḤML 

KF  TG   

 

BA 

 

Yettili-d mi ara yeǧhid 

ugffur  

 

I tissit n tebḥirt 

-Lmus n 

S.MS.EL 

Telqam 

S.MS.EA 

MS 

 

LQM 

KF  TG  BA   

Yettwaxdem s wuzzal 

yeqḍaɛ 

 

Telqimen s-yis azemmur  

 

-Aleqqam  

S.MS.EL 

 

LQM 

 

KF  TG BA  

 

Ad d-nawi taleqqiḥt n 

tezemmurt ad tt-nexdem 

deg tejra n uḥcad akken 

ad tuɤal d ttazemmurt  

 

D abeddel n ccetla  

-Alqaḍ 

S.MS.EL 

QḌ KF  TG  BA  D anjemmuɛ uzemmur  Akken ad d-neẓḍ azemmur-

nni ad yuɤal d zzit  
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-Lqarḍ 

S.MS.EL  

QRḌ KF  TG  BA  D leḥcic yeqqur  Itett-itb lmal  

-Amdun  

S.MS.EL 

-Afraw  

S.MS.EL  

MDN 

 

FRW 

KF  TG 

 

BA  

 

D amkan ttajmmaɛen 

waman deg-s  

 

I wakken ad tesw tebḥirt  

-Ameksa  

S.MS.EL  

MKS KF  TG BA   

D amdan  

D win I ketten lmal ( 

yesufuɤ-iten ad ččen di 

tezgi) 

-Aṭiṭuc  

S.MS.EL 

-Axemmuj 

S.MS.EL 

ṬC 

 

XMJ 

BA 

 

KF  TG 

 

D taṭaɛṭujt d tamcṭuḥt  

 

ttefɤen-d waman seg-s  

-Leɤlla 

S.FM.EL  

ΓL KF  TG BA  D ayen akk id jemmɛen 

ɤer uxxam  

 

                 / 

- Anqac  

S.MS.EL 

NQC  KF  TG  BA  D ttutya n wakal s ukruci  I wakken ad ẓẓun deg-s  

-taɤrast  

S.FM.EL  

-Tɤurst  

ΓRS 

 

 

KF  TG 
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S.FM.EL ΓRS  

 

BA Tettwaxdem s lluḥ I werbbi n tezizwa akken ad 

d-muddrn-t tament  

Aqlaɛ 

S.MS.EL 

QLƐ KF  TG  BA   

D tuksa n wayen ẓẓan 

 

             / 

-Aqqan  

S.MS.EL 

QN KF  TG BA D acuddu n lmal seg 

uḍar-is  

I wakken ur reglen ara  

-Anegzum 

S.MS.EL 

GZM KF  TG  BA  D  tubya n tejur  I wakken ad mudden-t lɤlla 

aken yelha  

-Aḥucu  

S.MS.EL 

ḤC KF  TG  BA  D tuksa n usaɤur  I lmal ad yečč 

-Assarwut 

S.MS.EL 

SRW KF  TG  BA D tudza n temzin mi 

qquren-t  

I wakkenad d-ksen timzin 

seg iqcem-is  

-Assusi 

S.MS.EL 

S KF  TG  BA D tuksa n leḥcic ur yelhin 

ara si tebḥirt  

I waken ad d-meɤn imɤan-

nni ẓẓan aken yelha  

-Sselk 

S.MS.EL 

SLK KF  TG  BA Yettwaxdem s wuzzal  Tecuddun yis ẓarb  

-Tissit 

S.FM.EA 

-Abux 

S.MS.EL 

S 

 

BX 

KF 

 

TG  BA 

D assaw n tebḥirt s 

waman  

I wakken ad d-meɤn imɤan 

ẓẓan 
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-Acraw 

S.MS.EL 

-Azway 

S.MS.EL 

CRW 

 

ZWY 

TG  BA 

 

KF  

 

D asɤlli n uzemmur ɤer 

lqaɛa  

 

I wakken ad t-leqḍen  

-Aḍllaɛ 

S.MS.EL 

-Asegres 

S.MS.EL 

ḌLƐ 

 

GRS 

KF  TG 

 

BA 

 

Yettwaxdem s plastik  

 

Tawin deg-s lfakya neɤ 

lxeḍra  

-Azraɛ 

S.MS.EL 

-Azuzar 

S.MS.EL 

ZRƐ 

 

ZR 

KF  TG  

 

BA  

 

D tiẓtin n zariɛa 

 

I waken ad d-meɤi  

-Abarwin 

S.MS.EL 

èAqazan 

S.MS.EL  

BRW 

 

QZN 

TG  

 

KF  BA  

D imdewar yettwaxdem s 

wuzzal  

Tegen deg-s azemmur 

akken ad t-ẓḍen iɤuraf 

-Arbbuẓ 

S.MS.EL 

-Alqim 

S.MS.EL 

RBẒ 

 

LQM 

KF  BA  

 

TG 

 

D azemmur yeẓḍan  

 

Taran-t d axel n tesnatin 

akken adyemud zzit  
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-Tacarcurt n 

Zzit 

S.FM.EL 

-Tazulixt n 

zzit 

S.FM.EL 

CR 

ZT 

 

ZLX 

ZT 

KF  TG 

 

 

BA 

 

 

Tettili di lqaɛa n temɛṣart  

 

 

Seg-s id d-tefaɤ zzit si 

teḥḍunt 

-Aḥelqum 

S.MS.EL 

-Imi n 

S.MS.EL 

Tesirt 

S.FM.EA 

ḤLQM 

 

M 

 

SR 

KF 

 

TG  BA 

 

 

D aqmmuc n tesirt n 

nnaɛma  

 

 

Seg-s I ggaren nnaɛma ɤet 

daxel iɤuraf akken ad t-ẓẓeḍ 

-Akufi 

S.MS.EL 

KF KF  TG  BA Yettwaxdem s wakal 

yettili di tezqa  

jammaɛen deg-s zzit  

-Ammud 

S.MS.EL 

MD KF  TG  BA  Yettwaxdem s wuzzal  Tektilin s-yis nnaɛma  

-Aɛric  

S.MS.EL 

-Tasgimt 

S.FM.EL 

ƐRC 

 

SGM 

 

KF 

 

BA 

 

 

Am texxamt d tamcṭuḥt 

tebna s ssiman tettili di 

lmeɛinṣra  

 

Srusun deg-s azemmur 

uqbel ad yeẓd  
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-Taxxamt 

S.FM.EL 

XM TG  

-Iɤuraf 

P.MS.EL 

ΓRF  KF  TG  BA  Twaxdemen s uzru  ẓaḍen azemmur  

-Agdur 

S.MS.EL  

GDR KF  TG BA  Yettwaxdem s talaɤt  jammaɛen deg-s zzit  

-Tass 

S.MS.EL 

-Sḍel 

S.MS.EL 

TS 

 

SḌL 

TG 

 

KF  BA  

 

Yettwaxdem s talaɤt d  

 

amcṭuḥ  

 

I waɛmar n zzit neɤ aman  

-Tsnatin  

P.FM.EL 

-Tiquftin 

P.FM.EL 

-Tiqfafin 

P.FM.EL 

SNT 

 

QF 

 

QF 

TG 

 

BA  

 

KF 

 

 

ẓaden-ten s lḥelffa 

 

 

Deg-s ixeddmen arbbuẓ n 

uzemmur  

-Amutur 

S.MS.EL 

MTR KF  TG  BA Yettwaxdem s wuzzal  D netta i yeslḥayen tissirt n 

uzemmur  

-Tiblaḍin  

P.FM.EL 

BLḌ 

 

KF  TG 
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-Tisfihin 

P.FM.EL 

SFḤ BA  Tettwaxdem s wuzzal d 

timdewrin  

Ttaran-t I tenatin akken ad 

tfen-t iman-nsen-t 

-Taɛsart 

S.FM.EL 

-Lebrisa 

S.FM.EL 

-Timaɛsart 

S.FM.EL 

ƐSR 

 

BRS 

 

MƐSR 

KF 

 

TG 

 

BA  

 

 

D aɛemmud n wuzzal  

 

 

iḥares tisnatin akken ad d-

teffaɤ zzit  

-Amegruc 

S.MS.EL 

-Amegruj 

S.MS.EL 

Aḥba 

S.MS.EL 

GRC 

 

GRJ 

 

ḤB 

KF   

 

BA 

 

TG 

 

 

D ayen I d-iqimen seg 

uɛqa mi ara seksen zzit  

 

 

Ttacɛalen s-yis times  

-Amurj 

S.MS.EL 

MRJ KF  TG  BA D aman d ibarkanen  Tteruḥun di targa  

-Taḥḍunt  

S.FM.EL 

-Tafrawt 

S.FM.EL 

ḤḌN 

 

FRW 

KF  TG  

 

BA  

 

D tixxamin d timecṭaḥ 

ttewaxdem-n-t s siman  

 

Tenɤal-d ɤur-s zzit 
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-Abidun  

S.MS.EL 

-Ablyun 

S.MS.EL  

BDN 

 

BLYN 

TG 

 

KF  BA  

 

Yettwaxdem s plastik  

 

Taran ɤur-s aman  

-Tibettit 

S.FM.EL 

-Tasilant 

S.FM.EL 

-Isili 

S.MS.EL 

BT 

 

SL 

 

SL 

BA 

 

TG 

 

KF  

 

 

Tettwaxdem s plastik d 

ttamuqrant  

 

 

Tarran ɤur-s zzit  

-Abaliɤ 

S.MS.EL 

-Aberbur 

S.MS.EL 

BLΓ 

 

BR 

KF  TG 

 

BA  

 

Yettili s daw n zzit d 

abarkan  

 

Zik xeddmen s-yis ṣabun  

-Tafala 

S.FM.EL 

-Lpara 

S.FM.EL 

-Lbala 

S.FM.EL 

FL 

 

PR 

 

BL 

BA 

 

TG 

 

KF  

 

 

Tettwaxdem s usɤar neɤ s 

wuzzal  

 

 

Teɛmiren iyi-s amegruc  
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-Tabarwiḍt 

S.FM.EL 

BRW KF  TG  BA Tettwaxdem s wuzzal 

tesɛa yiwet n ruda telḥu 

iyi-s  

Tawin dey-s azemmur neɤ 

tibttiyin n zzit  

-Tayuga 

P.FM.EL 

 

YG KF  TG  BA  D sin n yezgaren n tkarza  Karzen yis-sen akal, 

selḥayen lmaɛun  

-Amger 

S.MS.EL 

 Urumi 

S.MS.EA 

-Aferngawi 

S.MS.EL 

 

MG 

 

RM 

 

FRNGW 

 

KF  TG 

 

 

 

BA 

  

-Leṣmeḥa 

S.FM.EL 

ṢMḤ KF  TG  BA D lballa tamecṭuḥt ttajmmaɛen-d ɤur-s ixuccan 

mi ara ṭumun 

-Tiɤremt  

S.FM.EL 

-Tdukant 

S.FM.EL 

ΓRM 

 

DKN 

TG  BA 

 

KF 

 

Tadatjet tebna s ssiman 

 

Talin fell-as ɤer taɛrict anda 

srusun nnaɛma 

-Tixllal 

P.FM.EL 

XL KF  TG  BA   
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-Lbuṭa 

S.FM.EL 

-Addamus 

S.MS.EL 

BṬ 

 

DMS 

KF  TG 

 

BA 

 

D aɛmmur n walim 

 

jammaɛen-t I wakken ad t-

muden ilmal I cetwa  

-Ifer  

S.MS.EL 

-Axclaw 

S.MS.EL 

FR 

 

XCLW 

KF  BA 

 

TG 

 

D afriwen yettilin deg 

tezemmurt 

 

Itettithen lmal 

-Leqella 

S.FM.EL 

QL KF  TG  BA    

-Remya 

S.FM.EL 

MY KF  TG  BA   

-Zbel 

P.MS.EL 

-Lɤbar 

P.MS.EL 

-Rerjiɛ 

P.MS.EL 

ZBL 

 

ΓBR 

 

RJƐ 

KF 

 

FR 

 

BA 

D lwsax-nni I d yetgir 

lmal 

Yelha I yimɤan 
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